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Preface

This book of poetry has selected 100 poems chanting Mt. Lao-
shan from the Tang to Qing Dynasty. 60 poems of them are selected
from “The Existing Poems of the Inscriptions of Mt. Laoshan
Today”,and 40 poems From “The Eternal Laoshan Mountains and
Thousand Poems”. The authors are Li Bai (Z*H) in the Tang Dy-
nasty, Qiu Chuji (Fe4t#HL) in the Yuan Dynasty, Kang Youwei (€
4 in the Qing Dynasty and so on; Also, some local authors in
the ancient years, such as the representatives Lan Zhang (5 # ) and
Lan Tian(#% H)of “Zhou, Huang, Lan, Yang and Guo (J& .7 . ¥ .
#.56)7 five families known as the scholars Jinshi (A Successful
Candidate in the Highest Imperial Examinations) and official Fami-
lies,51 authors in all.

Walking into the Lanshan Mountains, in the natural landscape
and humanity culture view of “mountain and sea wonders”,“Taoism
culture”, poets would be moved by what they see, to recite poems.
They praise the arrogant beauty of mountain and sea of Mt. Laos-
han, the outstanding creative powers of Heaven and Earth, the fairy
grace of the fairyland of Taoism, the great“Dao” that everything cir-
cles by, expressing their love to Mt. Laoshan, the praises to the
beautiful river and mountain of our motherland, and the admiration
to the China traditional excellent culture that has a history of several
thousand years. Reading Chinese and English{( 100 Poems Chanting
Mt. Laoshan) Chereinafter referred to as the{100 Poems)), we will
also be infected, and that will stimulate us to love our motherland

« 1 s



GRZRER=L A

and our life more, to know more the importance about protecting and
inheriting our Chinese excellent traditional culture.

To English translation of Chinese poetry, people recognize Yan
Fus “Loyal, Smooth and Elegance({5 .i& . ) ”, which I also try to
strictly follow. Mr. Guo Moruo advocates the Poetry translation
method of “absorbing entirely the original idea, to cast another new
speech”, for the song conveying the romantic charm, and the poetry
translation focus of “the more elegant, the better” beyond the “Loy-
al, smooth and Elegance ({5 .15 .#)”, which I also earnestly study
to use according to the different situation in the English translation
of{100 Poems}), but it is hard to reach the target, sometimes I have
to hard work only for “Loyal”. Owing to the limitation of my level,
regret in my{ 100 Poems)is hard to avoid, I sincerely welcome the
precious opinions from readers.

In any case,{100 Poems)is gonging to come out, I hope that this
poetry collection will go with our blue and peaceful hometown Qing-
dao, “the first Famous Mountains of the Sea” and “fairyland in the
human world”—the Laoshan Mountains, to all over the world. Let

the people of the world enjoy together with us.

Wang Ruizhu
2015-10
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